
  

 

Dashaka 29 

उ��छत�तव करादमृत ंहर�सु 

द�ैयेष ुतानशरणाननुनीय दवेान ्। 
स�ि�तरोदिधथ दवे भव�#भावा- 
द�ु��वयू%यकलहा 'दितजा बभवुू: ॥१॥ 

उ��छत:-तव 
from Thy (hands) when emerging from the ocean 

करात्-अमृत ंहर�सु 
from the hands, snatching the nectar 

द�ैयेष ु
the Asuras, 

तान्-अशरणान-्अनुनीय दवेान ्
to those helpless Devas giving solace 

स�:-ितरोदिधथ दवे 
immediately Thou disappeared O Lord! 

भवत-्#भावात-् (and) by Thy prompting 

उ�त-्�व-यू%य-कलहा (there) arose among their own group of (the Asuras) a quarrel 

'दितजा बभूवु: the Asuras became thus 

Thou emerged from the ocean as Dhanvantari holding the pot of nectar which the Asuras 

snatched from Thy hands. The devas became helpless. After consoling them, Thou 

immediately disappeared. O Lord! Then prompted by Thy Maayaa the Asuras started to 

quarrel amongst themselves. 

 



-यामां .चाऽिप वयसाऽिप तनु ंतदान2 
#ा3ोऽिस तु4गकुचम6डलभंगुरां �वम ्। 
पीयूषकु8भकलह ंप9रमु�य सव: 
तृ;णाकुला: #ितययु��वदरुोजकु8भ े॥२॥ 

-यामां beautiful and youthful 

.चा-अिप वयसा-अिप 
by complexion and by age 

तनु ंतदान2 #ा3:-अिस 
(Thou) took the form then 

तु4ग-कुच-म6डल-भंगुरां due to the weight of the high breasts which was bent 

�वम ्
Thee 

पीयूष-कु8भ-कलहम ्
for the nectar pot the fight 

प9रमु�य सव: abondoning everyone 

तृ;णा-आकुला: thirsting (infatuated) 

#ितययु:- approached 

�वत-्उरोज-कु8भ े
Thy pot-like breasts 

Thou then took the form of a beautiful young maiden - beautiful by complexion, young by 

age, whose frame was bent due to the weight of her high heavy breasts. All the Asuras 

abondoned their quarrel about the pot of nectar, and thirstily approached Thee infatuated 

by the sight of Thy pot-like breasts. 

 

 



 

का �वं मृगाि> िवभज�व सुधािममािम- 

�या?ढरागिववशानिभयाचतोऽमून ्। 
िवA�यत ेमिय कथं कुलटाऽि�म द�ैया 
इ�यालपDिप सुिवAिसतानतानी: ॥३॥ 

का �वं मृगाि> 
Who are you, O doe-eyed one? 

िवभज�व सुधाम-्इमाम-् distribute this nectar' 

इित-आ?ढ-राग-िववशान-् thus, helpless and overcome with passion 

अिभयािचत:-अमून ्
they begged thus to her 

िवA�यत ेमिय कथं trust me, how can you? 

कुलटा-अि�म द�ैया I am a whore, O Asuras!' 

इित-आलपन-्अिप 
even when saying thus, 

सुिवAिसतान-्अतानी: Thou made them trust Thee 

O doe-eyed lady, who are you? Distribute this nectar', entreated the Asuras, helplessly 

being overcome by passion. 'How do you trust me? O Asuras, as I am a whore.' Even 

though Thou said so, Thou commanded their trust. 

मोदात ्सुधाकलशमेष ुदद�सु सा �वं 

दFेुिGत ंमम सहHविमित Iुवाणा । 
पि4J#भेदिविनवेिशतदवेद�ैया 
लीलािवलासगितिभ: समदा: सुधां ताम ्॥४॥ 



मोदात ्सुधा-कलशम-् with joy when the nectar pot 

एष ुदद�सु 
was given by them 

सा �वं 
Thee (in the form of) her (Mohini) 

दFेुिGत ंमम सहHवम-् (please) bear with my wrong deeds 

इित Iुवाणा saying so 

पि4J-#भेद- in seperated rows 

िविनवेिशत-दवे-द�ैया were made to sit the Devas and The Asuras 

लीला-िवलास-गितिभ: with sportive and charming gait 

समदा: सुधा ताम ्
distributed that nectar 

Readily and joyfully the pot of nectar was handed over to Thee, as Mohini. Asking them to 

bear with Thee, Thy wrong deed, Thou made the Devas and Asuras sit in separate rows. 

Holding the Asuras infatuated and spellbound by the charming and sportive gait, Thou 

served the nectar. 

अ�माि�वयं #णियणी�यसुरेष ुतेष ु

जोष ंि�थते;वथ समाMय सुधां सुरेष ु। 
�वं भJलोकवशगो िनज?पमे�य 

�वभाNनुमधNप9रपीतसुध ंOलावी: ॥५॥ 

अ�मासु-इयं #णियनी- us she is fond of 

इित-असुरेष ुतेष ु
when the Asuras were (wrongfully comtemplating) 



जोष ंि�थतषे-ुअथ 
and so were waiting silently, then 

समाMय सुधां सुरेष ु
Thou finished the nectar among the Devas 

�वं भJलोक-वशग: Thee, who are ever favourable to Thy devotees 

िनज-?पम-्ए�य 
assuming Thy own form (then) 

�वभाNनुम-्अधNपीत-सुधं the Asura Raahu, who had drunk half of the nectar 

Oलावी: beheaded 

When the Asuras were wrongfully contemplating that Thou as Mohini were fond of them, 

and so were waiting silently, Thou finished the nectar among the Devas, as Thou always 

favour Thy devotees. Then Thou took Thy own form, and beheaded the Asura Raahu who 

had drunk half of the nectar served to him which he cunningly got by sitting in the row of 

the Devas. 

�वQ: सुधाहरणयोRयफल ंपरेष ु

द�वा गत े�विय सुरै: खल ुत ेOगृUन ्। 
घोरेऽथ मूछNित रणे बिलद�ैयमाया- 
Oामोिहत ेसुरगण े�विमहािवरासी: ॥६॥ 

�वQ: सुधा-हरण- from Thee for snatching the nectar 

योRय-फल ंपरेष ुद�वा and giving them the appropriate result 

गते �विय 
when Thou had departed 

सुरै: खल ुत ेOगृUन ्
indeed with the Devas they started a fight 



घोरे-अथ मछूNित रणे in the thick of the battle, when they ( the Devas) fainted 

बिल-द�ैय-माया-Oामोिहते by the magical arts of the Asura Bali, 

सुरगण े
the Devas 

�वम-्इह-आिवरासी: Thee in the midst reappeared 

Having meted out to the Asuras the punishment for snatching away the pot of nectar from 

thy hands, Thou departed.The Asuras again started a fight with the devas. In the thick of 

the fierce battle, the Devas were reduced to a state of swoon by the Asura Bali's magical 

arts.Thou then reappeared in the battle field. 

�वं कालनेिममथ मािलमखुाXघYथ 

शZो जघान बिलज8भवलान् सपाकान ्। 
शु;का[Nद;ुकरवध ेनमचुौ च लून े

फेनेन नारदिगरा Yय.णो रणं �वं ॥७॥ 

�वं कालनेिमम-् Thou (killed) Kaalanemi, 

अथ मािलमखुान-्जघYथ 
then (Thou) Maali and others killed 

शZो जघान 
Indra killed 

बिल-ज8भ-वलान ्सपाकान ्
Bali, Jaambvaan, Vaali, Paaka, along with others 

शु;क-आ[N-द;ुकर-वध े
by dry (solid) or wet (liquid) (weapons) could not be killed 

नमचुौ च 
and (such a) Naamuchi 

लून ेफेनेन 
was destroyed by a (weapon made of ) foam 



नारद-िगरा then by the advice of Naarada 

Yय.ण: रण ं�वम ्
Thou stopped the battle 

In the battle Thou killed Kaalnemi, Maali and other Asuras. Indra killed Bali, Jaambvaan, 

Vaali, along with Paakaasura. Naamuchi who could not be killed by either dry or wet 

weapons was cut off by a weapon made of foam. Thou then stopped the battle on the 

advice of Naarada. 

योषावपुदNनजुमोहनमािहतं त े

^ु�वा िवलोकनकुतूहलवान् महशे: । 
भूतै�सम ंिग9रजया च गत: पद ंत े

�तु�वाऽIवीदिभमत ं�वमथो ितरोधा: ॥८॥ 

योषा-वप:ु- the female form 

दनुज-मोहनम-् to delude the Asuras 

आिहत ंत े
assumed by Thee 

^ु�वा hearing about it 

िवलोकन-कुतूहलवान ्महशे: to see it, Shiva became eager 

भूत:ै-सम ं
with his attendents 

िग9रजया च 
and with Umaa 

गत: पद ंत े
(Shiva) went to Thy abode 

�तु�वा-अIवीत ्
praying Thee, he said 



अिभमत ं
his desire 

�वम-्अथ ितरोधा: Thou then disappeared 

Shiva heard of Thy female form which Thou had taken to delude the Asuras and was eager 

to see it. He therefore went to Thy abode along with Umaa and the Bhootas. He beseeched 

Thee with hymns and praises and stated his purpose of visit. Thou then immediately 

disappeared. 

आरामसीमिन च कYदकुघातलीला- 
लोलायमाननयनां कमन2 मनो`ाम ्। 
�वामषे वीaय िवगलbसनां मनोभ-ू 

वेगादन4ग9रपुर4ग समािलिल4ग ॥९॥ 

आराम-सीमिन 
in a portion of the garden 

च कYदकु-घात-लीला- and playing by hitting the ball 

लोलायमान-नयनां with eyes moving about 

कमन2 मनो`ाम ्
a female form which was very captivating 

�वाम-्एष वीaय 
He (Shiva) seeing Thee 

िवगलत-्वसनाम ्
whose cloathes were slipping away 

मनोभ-ूवेगात-् by the force of infatuation 

अY4ग9रप:ु- the conqueror of Kaamdeva (Shiva) 

अ4ग 
O Lord! 



समािलिल4ग 
embraced (Thee) 

In the far portion of the garden, Shiva saw Thee in the form of a most beautiful damsel, 

whose eyes roamed about as she played with a ball. Her robes were slipping down in the 

course of the movements. The conqueror of Kaamdeva, Shiva, was so overcome by desire 

that he embraced Thee. 

भूयोऽिप िव[तुवतीमपुधाO दवेो 
वीयN#मो>िवकस�परमाथNबोध: । 
�वYमािनत�तव महdवमुवाच दOैे 

तQादशृ��वमव वातिनकेतनाथ ॥१०॥ 

भूय:-अिप 
even again 

िव[तुवतीम-्उपधाO 
following her who was running away 

दवे: Shiva 

वीयN-#मो>- having released his seed 

िवकसत-्परम-्अथN-बोध: gained the knowledge of truth 

�वत-्मािनत:- honoured by Thee 

तव महdवम-् Thy greatness 

उवाच दOैे 
he told to Devi (Umaa) 

तत-्तादशृ:-�वम-् Thou who are like that 

अव 
protect me 



वातिनकेतनाथ 
O Lord Of Guruvaayur! 

Shiva persued Mohini who was running away. He obtained knowledge of the pure self, only 

as his seed escaped. After being honoured by Thee, he narrated Thy greatness to Umaa. O 

Lord of Guruvaayur! Of such greatness, protect me. 

 

 


